ハワイツアーでのカード見本
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ホテルのフロントでレストランを予約してもらう








◆　Would you please send this by facsimile ?　　　これをファックスしてください


 


◆　The fax number is                , Japan　　番号は日本の         です


 　　　　　　　　　　　　　　　　　↑　ここに電話番号記入 （８１は日本の国番号、市街局番は０を取ります）





◆　Please charge to my room         .　　 料金は私の部屋へ請求してください　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　


　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　↑　ここに部屋番号を記入してください


 





Thank you very much








ホテルのフロントで、ファックスを依頼する





I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）








I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）








◆　Could you make restaurant reservation(s) for me ? 　  　　　


                                                          予約をしてもらえませんか?


◆　The name of a restaurant is 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　


　　  　　　　　　　　　レストランの名前は（レストラン名を記入あるいはメモでレストラン名を示す）


◆　Time to reserve is        ：        am/pm 


                       (時間を記入)  


      　　　　　　　　　　　　（予約時間は）　右に時間を記入（amは午前、ｐｍは午後です）


◆　Table for one.  １人分の予約です


◆　My name is Mｒ SHIMADA, 　Room numbers 　　　　　　　. 


　　　私は島田です。部屋は〇〇号室です      　　　 　　　(部屋番号を記入)


Thank you very much























入国審査場、税関検査場にて

















　月　日ホノルル到着日に書面でご案内します。


◇モーニングコール　　　　　時　　　　分　　（ご自身で起床してください）


◇ホテルスタッフによるスーツケース集荷はありませんので集合時に


ご自身でお運びください。


◇朝　食　　　（集合時間までにおとりください）


　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　


　　　　


◇ロビー集合時間　　　　　時　　　　分　　（ホテル個人精算を済ませてご集合ください）


　　　　　　　　　　　　　　　　　精算は部屋の鍵を返却するか、上記の部屋番号を見せてください。


　　　　　　　　　　　　　　　　　個人で使用した冷蔵庫やルームサービスはお支払ください。


◇ホテル出発時間　　　　　時　　　　分　　（忘れ物のないように再度確認ください）


　　　　　　　　　　　　　　　　　ホノルル空港へ向かいます。


　　　　帰国日のロビー集合時間、ホテル出発時間はニューヨーク到着時にご案内します





帰国日　　月　日（　）　ホノルル　⇒　関西空港　帰国


























I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）



































I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）








Excuse me,  





◆　Can you take a photo of me with this camera？


　　　　　　　　　　　　　　　　　　すみませんが、このカメラで私の写真を撮っていただけませんか？


 


◆　Would you mind if I take your photo ?


すみませんがあなたの写真を撮ってかまいませんか？　　





Thank you very much








カメラを渡して他の人に写真を撮ってもらう











◆　スーツケースの鍵はかけないでください　　　 　アメリカ便は施錠しないでください


   ご注意：液体、歯磨きなどはスーツケースにお入れください。詳しくは航空会社ホームページ、《米国発着便における航空保安の強化について》をご参照ください。


◆　スーツケースに貴重品、壊れ物は入れないでください　　手荷物に入れてください





◆　海外旅行保険は加入されていらっしゃいますか　　　　　　　病気･怪我時に安心


　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　事前に申込み旅行窓口におたずねください





ビジネスラウンジからは、出発３０分前までに搭乗待合室へお進みください。


（搭乗券に搭乗ゲートの番号が記載されておりますのでご確認ください）





搭乗が開始されましたらご搭乗ください。





I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）








◆　Please send this letter by air mail.


　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　             　この手紙を航空便で発送してください


 　What is the postage ?　　　          　　　　　　　　　　　　　　　　郵便料はおいくらですか


◆　Please send this package to Japan by DHL.　　　　　     　　


                  　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　この荷物をDHL(国際宅配便)で送ってください


 　 　　　　※荷物の送付状はフロントにありますので、送り先(住所、電話)のメモと一緒に荷物を持って行きましょう


◆　What is the postaｇe for it ?　　　　　　　　　　　　送料はおいくらですか？


◆　Please charge to my room         .　　　料金は私の部屋へ請求してください　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　


　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　↑　ここに部屋番号を記入してください





Thank you very much








ホテル･フロントで国際宅配便、ハガキ、レターを依頼する





出発日、関西空港





I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）

















◆　We stay in your country for 6 days for sightseeing.


私は観光でのため5日間滞在します。





◆　We have nothing to declear.    　私は税関申告するものありません。








<お出迎え係員がお待ちしています>





税関検査を過ぎ、出口を出た所に、


出迎え係員が○○ツアーの看板のカウンターでお待ちしています。


○○ツアー・ステッカーを目に付くところに着けてお進みください。


ステッカーと荷物のタグを目印に係員が確認させていただきます。














◆　Pleas call an ambulance for me ?　　　　救急車を呼んでください


 　


◆　Please call the police.　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　警察を呼んでください


　　


◆　Please call this number for me　　　　この番号に電話をかけてください


　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　※旅行会社の緊急連絡先の番号を示す


◆　Please tell someone on the phone (agency), 


Mｒ SHIMADA is in trouble and tell him where he is.


                      　　　　　　　 電話の相手にこの場所と島田が困っていることを伝えてください


Thank you very much








緊急時のカード





I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）




















◆　Check out please.　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　チェックアウトお願いします


 


◆　My room number is 　　　　　　　　　　　　　　　　　私の部屋番号は………..


 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　↑　お客様の部屋番号を記入してご利用ください


　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一緒にカード・キー返却する


 





Thank you very much








ホテルのチェックアウト





I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）








◆　Do you have a Japanese menu ?  　　　日本語メニューはありますか？


 


◆　Could you recommend some good wine？　　　手頃なワインを選んでください


 


◆　I would like to order this.　　　　　　     　これを頼みます（メニューを指さしして）


 


◆　We have meal coupons. 　　　　　　　　　　　　わたしたちはミールクーポンがあります





◆　Thank you very much and check, please.　ごちそうさまです、お勘定願います


 


◆　Please charge to my room          .　私の部屋０００号室に請求してください


　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　部屋番号を記入　　※チップは別に用意して渡すようにしましょう


Thank you very much











自由行動の時に利用するカード　レストランにて








I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）























I have a hearing impairment　（私は聴覚障害があります）





























